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Specifically, it may face challenges in accurately rendering some specific words and
adhering to the unique styles of certain languages. This nuanced understanding of
ChatGPT’s advantages and disadvantages aim to shed light on the possibilities and
challenges of applying Al in the translation of specialized technical content,
specifically within the domain of shipbuilding engineering.

Yang Zhibo
Master of Translation, Harbin Engineering University, China
Research on the Translation of Culture-Loaded Words in Li Qingzhao's

POEMS FROM THE PERSPECTIVE OF RELEVANCE THEORY: A CASE
STUDY OF TWOTRANSLATION VERSIONS OF XU YUANCHONG AND
ZHU MANHUA

Keywords: Relevance Theory, Culture-Loaded Words; Li Qingzhao's Poems, Translation,
Research

In today's era of globalization, cultural exchange has become an inevitable trend.
As a bridge for cultural dissemination, translation plays a crucial role in facilitating
communication and understanding between different cultures. Jin Di and Nida believes
that there are many commonalities among various languages and cultures worldwide,
enabling people to communicate freely, thus laying the foundation for translation.
However, translating cultural-loaded words often faces multiple challenges, including
linguistic, cultural, and value-based complexities. Although previous scholars have
extensively studied cultural-loaded words, there has been limited exploration into the
application of the relevance theory in analyzing the semantic value of words in cultural
exchange. This study aims to explore the differences in the translation of Li Qingzhao's
poetry by translators Xu Yuanchong and Zhu Manhua and investigate the influence of
the relevance theory behind these differences.

This research innovatively incorporates the relevance theory into the analysis of
translating cultural-loaded words, aiming to unveil the significance of cultural
connections in the translation process. Gutt (1991) states that translation is a
communicative act of inference based on relevance, thus the translated text should be
similar to the original in terms of relevance, allowing readers to achieve optimal
relevance with minimal effort (Sperber et al., 2001). Through a comparative analysis
of Xu Yuanchong and Zhu Manhua's translations of Li Qingzhao's poetry, this study
examines the divergences in handling cultural-loaded words and interprets them
through the lens of the relevance theory. This method provides a fresh perspective and
approach for understanding the mechanisms of translating Chinese culture and
literature.

This study employs a text analysis approach, combined with the relevance theory,
to comprehensively compare Xu Yuanchong and Zhu Manhua's translations of Li
Qingzhao's poetry. Various aspects, including linguistic transformations, treatment of
cultural-loaded words, and selection of translation strategies, are analyzed to elucidate
the translators' approaches and the influence of the relevance theory.

This research holds practical significance in several aspects:
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- Deepening the understanding of the mechanisms of cultural exchange: By
analyzing the differences in translation strategies employed by Xu Yuanchong and Zhu
Manhua and applying the relevance theory, this study sheds light on the significance
of cultural-loaded words in the translation process, thus providing theoretical support
for promoting cross-cultural communication.

- Enhancing the international dissemination of Chinese culture: Through the study
of translating cultural-loaded words, effective strategies for conveying the distinctive
features and values of Chinese culture are explored. By maintaining the authenticity of
cultural-loaded words while ensuring accessibility to target readers, and translators
tend to use foreignizing translation as the primary method when translating cultural-
loaded words in Chinese culture Thus, the visibility and influence of Chinese culture
on the international stage can be enhanced.

- Bridging translation theory and practice: By integrating the relevance theory
with practical translation cases, this study expands the application scope of translation
theory and offers guidance for translation practice. The flexible application of the
relevance theory in translation, considering cultural factors, can improve the accuracy
and effectiveness of translation, thus enhancing the quality of cross-cultural
communication.

- Strengthening systematic research on cultural-loaded words: Through
multidimensional analysis, this study deepens the understanding of the characteristics
and functions of cultural-loaded words, exploring their transformation and
dissemination patterns across different contexts. By providing scientific and systematic
methods and strategies for translating cultural-loaded words, this research enriches
translation theory and promotes further development in translation studies.

Through comparative analysis, it 1s evident that Xu Yuanchong emphasizes
fidelity to the original cultural context and aesthetic essence of Li Qingzhao's poetry,
while Zhu Manhua tends to integrate contemporary contexts into translations to
enhance foreign readers' comprehension. These differences stem from variations in the
translators' understanding and application of the relevance theory. Therefore,
translators need to flexibly apply the relevance theory based on target readers,
translation purposes, and cultural backgrounds to achieve optimal communication
effectiveness.
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